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S t r e s z c z e n i e . Artykuł zawiera wyniki badań s t o -  
sunku błędów z użyciem przyimka do innych błędów o- 
raz przedstawia ćwiczenia u ła twia jące  memoryzację za­
stosowania przyimków fran cu sk ich .

Różnorodność i  bogactwo przyimków w języku francuskim, 
ich  odmienność znaczeniowa w stosunku do odpowiadających 
im form polskich  powoduje, że uczący s i ę  -  i  to na wszy­
s t k ic h  szczeblach zaawansowania -  formułując dość zgrabne 
nawet wypowiedzi, t r a c i  wiele czasu na zastosowanie wła­
ściwego przyimka, cz ę s to  błądząc bezradnie w ogromnym wy­
borze i  po pełn ia jąc  nieuniknione pomyłki. K i l k u l e t n i a  ob­
serwacja grup francuskich  na różnych stopniach  zaawansowa­
nia  wykazuje, iż  stosunek arytmetyczny błędnych stosowań 
przyimków do wszystkich innych błędów j e s t  dość znaczny i  
w przybl iżen iu  wynosi:

a) na poziomie podstawowym (odpowiadającym szkoleniu  na I  
i  I I  semestrze) = 25 -  35s75 -  65;

b)  na poziomie średnim (odpowiadającym szkoleniu  na I I  i  
I I I  semestrze) = 4 0 - 6 0  oraz

c)  na poziomie zaawansowanym = 45 -  50 :55  -  50.

Oczywiście,  przytoczone dane nie są  reprezentatywne dla 
wszystkich osób i  grup osób uczących s i ę  języka francu­
skiego w P o l s c e .  Odnoszą s i ę  one jedynie  do osiemnastu 
grup studenckich oraz pewnej i l o ś c i  osób na określonym t e ­
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re n ie  i  w określonych warunkach szk o len ia .  Niemniej j e d ­
nak można s ą d z ić ,  że przytoczone w ie lkośc i  po zosta ją  w 
mniej  lub więce j  przybliżone j  r e l a c j i  dla ogółu uczących 
s i ę ,  ja k  również,  że przypuszczalne ro zb ieżn ośc i  nie były­
by zbyt w ie lk ie .  Z podanych powyżej w ie lkośc i  -  cokolwiek 
by sądzić o ich  reprezentatywności  dla danego środowiska 
uczących s i ę  -  wynika wszakże jeden wniosek, a mianowicie, 
że gdyby w omawianych grupach zredukować choćby częściowo 
ty lko  błędne stosowanie przyimków, poprawa j a k o ś c i  wypo­
wiedzi słuchaczy byłaby znaczna.

Jednym ze sposobów o s ią g n ię c ia  takiego ce lu  może być,  
po pierwsze,  s ta ty s ty czn e  skatalogowanie typowych przyim­
ków dla  odpowiednich poziomów zaawansowania, po drugie ,  
skontrastowanie n a j c z ę ś c i e j  występujących przyimków f r a n ­
cuskich z odpowiadającymi im przyimkami polskimi i ,p o  trze­
c i e ,  opracowanie optymalnych wariantów i  reżimów treningu,  
j a k  również jego g r a d a c j i .  Katalog t a k i  powinien zawierać 
możliwie n a jb a rd z ie j  zróżnicowane układy semantyczne i  sy­
tu acy jn e ,  a ponadto być tak przygotowany, by podczas odpowied­
nich treningów, np. techniką substytuc j i ,można było otrzymywać 
sz e re g i  lo g ic z n ie  spójne i  jednocześnie  t a k i e ,  by nie po­
wodowały szybkiego znużenia ćwiczących. I  tak na przykład, 
przygotowując zestaw treningowy dla jednego z n a j c z ę ś c i e j  
występujących przyimków DE, można przystąpić  do pracy od 
"s trony  czasownika", tzn .  zestawić grupę czasowników, po 
których ten przyimek występuje i  ćwiczyć dane szereg i  me­
todą d r i l l u .  Ćwiczenie ta k ie  powinno być rozłożone na dwa 
lub trzy  etapy:

a) Faza pierwsza będzie polegała  na trenowaniu n a jp r o s t ­
szych szeregów zdaniowych, np. c i t e r  de memoire, mon- 
t r e r  du doigt  etc. ,  przy czym grupa wyrażeń ćwiczonych 
nie powinna przekraczać 10 -  12.

b)  Paza druga polegać będzie na prostym rozszerzeniu  sze­
regu, np. przez dodanie jednego czy dwóch określników.
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c) Faza t r z e c i a ,  j e ś l i  to będzie uzasadnione o s ią g n ię t ą  
sprawnością,  polegać będzie na s z e r s z e j  e k s p a n s j i  sz e ­
regu, przy czym pozostawić można ćwiczącym zupełną do­
wolność konstrukcy jną co do sposobu e k s p a n s j i .  Oczywi­
stym j e s t ,  iż  występować tu będą błędy k onstrukcy jne ,
które trzeba  będzie z m ie jsca  korygować, niemniej  j e d ­
nak ro zrzut  błędnych stosowań przyimkowych w ćwiczo­
nych szeregach będzie w odniesieniu  do ćwiczonej  grupy 
czasowników drastycznie  zredukowany.

Oczywiście, można by s i ę  sp ie ra ć  co do celowości  s t o ­
sowania fazy t r z e c i e j  ćw iczenia ,  zwłaszcza na niższych po­
ziomach zaawansowania, pamiętać jednak nalepy, że pomyślar- 
na ona j e s t  głównie jako suplement do podstawowego wysił ­
ku zawartego w f a z i e  1 i  2 .

Treningi automatyzujące,  a więc t a k i e ,  które  odznacza­
j ą  s i ę  n a jp r o s t s z ą  budową ćwiczonych szeregów i  sprawno­
ściowe, o nieco  b a r d z i e j  z łożonej  f a k t u r z e ,  można przygo­
tować również "od strony"  przyimka po lsk ieg o ,  traktowane­
go jako hasło  ćwiczenia .  Hasło t a k i e ,  np. OD, ODE, może 
być zawieszone w p o s t a c i  planszy lub wyświetlone na ekra­
nie wraz z k i lk u  i lu s t r u ją c y m i  przykładami polskimi.

Trening można przeprowadzić tu również w k i lk u  fazach .
W związku z tym, iż  l i c z b a  przyimków francu skich  odpowia­
dających polskiemu OD, ODE j e s t  dość znaczna,  przeprowadza­
my początkowo przegląd wybranych przyimków w odpowiednich 
układach kontekstualnych, budując pewien zespół s z k i e l e t o ­
wy rozbudowywany w t r a k c i e  ćwiczeń odpowiadających hasłu 
OD, ODE. Z powodu wielkiego zróżnicowania odpowiadających 
temu hasłu  przyimków francu sk ich  t r e n i n g i  ta k ie  powinny 
być HA*aini»j rozplanowane i  rozłożone w c z a s i e ,  jednorazo-  - 
wy bowiem tre n in g ,  choćby n a j l e p i e j  przeprowadzony, nie wy­
czerpuje  wszystkich przyimków fra n cu sk ich ,  zwłaszcza na 
dalszych etapach zaawansowania. Różnorodność przyimków



112 Bwa Munnich

f rancuskio h w porównaniu z danym hasłem polskim, np: ami 
de coeur,  j e  v iens  üe chez vous, d i t e s  l u i  b ien  des cho­
se s  de ma p a r t ,  des l ' e n f a n c e , ,  à p a r t i r  de 18 a n s , j e  su is  
plus âgé que vous,  należy ćwiczyć poszczególne zwroty 
f ran cu sk ie  dość długo, s t o s u ją c  s u b s t y t u c j e ,  p rz e k s z ta ł ­
cen ia  i  ewentualnie ekspans je przed prze jśc ie m do wyraże­
n ia  następnego»

Treningi omawianego t u t a j  typu mogą być obudowane od­
powiednim programem audiowizualnym, np. obok has ła  wyświe­
t la n e  mogą być ciekawsze czy b a r d z i e j  charakterystyczne 
formy poddawane ćwiczeniu.  Element zdania ulega jący  suo- 
s t y t u c j i  może być skontrastowany kolorystycznie  i  g r a f i c z ­
nie (k ró j  i  wielkość pisma).

Poszczególne elementy treningu! powinny być również i -  
lustrowane wzorcami akustycznymi z taśmy.

W analogiczny sposób traktować można wszystkie ko le jne  
h a s ł a ,  j a k  na przykład PRZEZ, POPRZEZ, MIÇDZY, DLA, KU,
U i t d .  Zawsze jednak pamiętać na leży ,  iż  w języku francu­
skim przyimki odpowiadające tym hasłom są  niezwykle zróż­
nicowane i  proponowane t u t a j  t r e n i n g i  muszą być rozważnie 
przygotowane od strony re d a k c y jn e j .  I  tak na przykład, ha­
s ł u  polskiemu U odpowiadają t rzy  przynajmniej przyimki fran­
cu sk ie :  chez,  à ,  de -  e t r e  chez quelqu'un, chez moi, ache­
t e r  quelque chose à quelqu>un, acheter  quelque chose de 
quelqu'un,  s tąd t r e n i n g i  muszą być również zróżnicowane sy­
t u a c y j n i e , tzn .  poszczególne wzorce ćwiczeniowe powinny 
odpowiadać zbliżonym sytuacjom i  stanowić zamknięte c a ło ­
ś c i .

Technika d r i l l u  wywodzi s i ę  ze współczesnej  szkoły me­
todycznej  amerykańskiej powstałej  m. i n .  na podłożu bloom- 
f ie ldow skich  czy skinnerowskich założeń behawiorystycznych 
i  jakkolw iek ,  ze względu chociażby na anali tyczny charak­
t e r  języka an g ie lsk ie g o ,  da je  ona doskonałe wyniki w pro­
c e s i e  automatyzac ji  całego szeregu s t r u k t u r ,  nie może być



-  jak  s i ę  wydaje -  przenoszona całkowicie  na grunt języka 
francuskiego bez dość daleko idących m o d y f ik ac j i .  Stąd też 
ćwiczenia su b s ty tu cy jn e ,  w języku angielskim proste  i  nie 
wymagające większej  k o n t r o l i  czynnika świadomości, w języ­
ku francuskim będą b a r d z i e j  złożone,  mniej mechaniczne i  
po prostu t r u d n ie js z e  poprzez większy udział  świadomości 
ćwiczących.

Do omawianych t u t a j  treningów można również przystępo­
wać “od s t r o n y ' h a s ł a  f rancu sk ieg o ,  np. SUE, PENDANT, EN­
VERS i t p .  Przemienne pode jśc ie  od strony IM (Langue mate­
r n e l l e )  i  LE (Langue é t ra n g è re )  do różnorodnych treningów 
automatyzujących czy sprawnościowych zdają  s i ę  dawać nad­
spodziewanie dobre wyniki,  mimo pewnej ich  n ie s p ó jn o ś c i  z 
niektórymi założeniami wykładni współczesnej metodyki j ę ­
zyka f ran cu sk ieg o .  Ćwiczenia te stosować można jako ro z ­
grzewkę przed rozpoczęciem z a ję ć  właściwych, jako  ćwicze­
nia odprężające pomiędzy poszczególnymi członami z a ję ć  
czy wreszcie jako samoistne c z ę ś c i  składowe z a j ę ć ,  przy 
czym w pierwszym przypadku powinny s i ę  one zawierać w od­
cinkach czasowych 10 -  15 minut, a w drugim przypadku mniej 
więcej  5 minut.

Proponowane typy treningów stanowią jeden ze sposobów 
pewnego uła tw ienia  i  przyspieszenia  procesu nauczania j ę ­
zyka f rancuskiego  w warunkach pracy szkoły wyższej .
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yUPAKHIHMH KAK $OPMA TPEHMPOBKH B ITPOHECCE ABTOMATM3 AHUM 

yiIOTPEBJIEHMfl $PAHUy3CKKX IIPERJIOrOB

P e 3 d m  e

CtaT bH COflepXHT pe3yaibTaTH HCCJie^OBaHHS 0 COOTHOHieHHH 
omHfioK b  ynoTpeCJieHHH npe^JioroB no cpaBHeHHE c apyrHMH 
omafiKaMH, a TaKxe npeflCTaBJiHeT ynpaxHeHHa, odrertiaBnuie 3a- 
noMHHaHae npiiMeHeHna <ppaHny3CKHX npejuoroB.

DRILL AS A FCRM OF TRAINING IN THE PROCESS OF AUTOMATION 
OF THE USAGE OF FRENCH PREPOSITIONS IN THE PROCESS OF 
ACQUISITION OF THE FRENCH LANGUAGE

S u m m a I  y

The a r t i c l e  d isc u sse s  the r e l a t i o n s  between the errone­
ous usage of preposi t ions  and other language e r ro r s  in  
speech in  the process of a c q u i s i t i o n  of the French la n ­
guage and presents  suggested techniques f a c i l i t a t i n g  the me­
morisa t ion  of a proper a p p l ic a t io n  of French preposi t ions  
in  speech.


